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餐館承讓
獨棟有窗口

有意者請洽林小姐

913-653-3783

Rita Zhao 中草藥調理身體
根據八綱辨證“陰陽虛實表理寒熱” 的原理以及經方
（經典之方）進行中草藥調理身體，在自己和親朋好
友在身體調理方面都取得了很好的效果。有需要者請
聯繫：herbshelping@gmail.com 
        314-433-5478

　招愛心助理（輕鬆穩定）

陪伴長者、是一位退休教授老
師為人有親和力好相處，協助
日常，工作簡單溫暖。
要求：有愛心、耐心
時間靈活，10:00-15:00
薪資面議，可長期合作
聯繫電話：913-346-7376

913-850-0781 314-991-3747

希望兼職廚房幫助更喜歡說一些越南語和英語的能力。
想要的送貨司機必須說英語。
中城中餐廳
在3260 Broadway Boulevard KC Mo 64111面對面聯繫房主
星期一，星期三-星期日，2：00-4:40 pm。

 
 
 

周日聚会时间 

9:30 AM   英文主日崇拜 

           中文主日学 

10:50 AM  中文主日崇拜 

          英文主日学 

          儿童主日学 

周六1:30-3:30 中文学校 
 

10101 England Drive 
Overland Park, KS 66212 
www.ecbckc.org    
ecbc@ecbckc.org 
913-599-4137 

  (  1988)
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台灣作家楊双子憑著小說《臺灣
漫遊錄》，奪得全球最具影響力的文
學獎之一英國布克獎（Booker Prize）
。她是本屆唯一來自亞洲的作家，也
刷新台灣作家在此獎項的紀錄。

1938年，中日戰爭爆發不久。

在日本殖民地台灣，火車正一節節穿越縱

貫鐵道，運送戰爭物資。車廂內兩名年輕女子

並肩而坐，一個是穿著西式洋裝的日本貴族，

另一個是仍身著樸素傳統大襟衫的台灣漢人。

兩人用日文交談，狀似親近，卻又有著殖

民者與被殖民者之間微妙的隔閡。

這是台灣作家楊双子《臺灣漫遊錄》的兩

名主角——日本女性作家青山千鶴子與台灣本

地通譯王千鶴。小說以日本殖民時期的台灣為

背景，描繪兩人在旅行與飲食的交流中建立一

段跨文化的女性情誼。

1895年甲午戰爭結束後，台灣由清帝國的

邊陲轉變為日本殖民地。1930年代末至二戰結

束前，日本將台灣定位為「南進基地」，並推

行「皇民化運動」，包括強制推行日語、參拜

神社、改姓名等，企圖將台灣人改造為忠誠的

「皇國臣民」，以支援軍事擴張。

「在這樣的時期，一位日本女性與一位台

灣女性若要成為平等的朋友，這種友誼是有可

能達成的嗎？」楊双子在作品中探問。

飲食鋪陳關係
小說以食物為軸， 書中十二個章節均以主

角們曾品嚐過的一道料理命名，涵蓋台灣開胃

點心、庶民小吃、宴席菜到甜品。

楊双子解釋，飲食的鋪排象徵起承轉合，

暗喻角色之間關係變化與情感流動。故事前段

，台灣通譯王千鶴為日本作家青山千鶴子煮了

一鍋「麻薏湯」，便象徵兩人關係的深化。

「麻薏湯」是台中地區獨有的飲食，以黃

麻嫩葉搓揉熬煮而成，滋味略苦卻回甘。其出

現與日本殖民時在台灣大量生產米與糖有關，

運輸需要麻袋，因此在中部廣泛種植黃麻。農

人覺得丟棄葉子太浪費，便將其食用。

「它是庶民智慧與在地生活方式，是副產

品中的副產品，也帶有貧窮的印記。」楊双子

說，這道料理與王千鶴的童年與個人出身有關

，意味她試圖打開心門，與對方互相理解。

小說場景設定在 1938年的台中，也映照殖

民縮影。當時日本政府推動鐵道建設、市區改

正與產業發展，使台中蛻變為新興現代化都市

。如今，台中市區仍保存不少日式木造建築。

出版《臺灣漫遊錄》的春山出版社總編輯

莊瑞琳向BBC中文表示，楊双子刻意把大眾小

說元素與嚴肅文學結合。「她以輕巧的架構，

透過鐵道旅行與食物書寫兩大主題，讓讀者容

易進入距今一百年前的時空。」

書中另一道出現的台灣國民小吃「肉燥飯

」，則意味餐桌上意想不到的殖民鴻溝。

「肉燥」在台灣飲食文化裡相當有代表性

，幾乎存在於各族群的料理之中，不論是豬的

邊角料，或是上好的豬肉，都能熬煮成肉燥。

其味道核心來自醬油調味。

楊双子指出，日本人很長一段歷史不吃野

獸肉，認為是不潔淨的食物。因此，日本飲食

文化裡的生魚片，與台灣庶民日常的豬肉料理

，隱藏著階級位置的落差。

在小說裡，當女主角王千鶴親手煮「肉燥

飯」給日本殖民者食用時，不只是端上一碗台

灣人熟悉的家常菜，更是一種邀請，「這代表

我向你敞開台灣文化的一道門，你願意進來嗎

？願意從日本人原先認知的潔淨與污穢的落差

裡，走到我的世界裡嗎？」

國際布克獎評審形容《臺灣漫遊錄》是一

部優美地探討「在先天權力不對等的關係中，

愛與友誼所面臨挑戰」的作品。

評審認為，小說中的年輕日本作家雖然心

懷善意，但她在遊歷台灣、狼吞虎嚥地吸收在

地美食與文化時，卻不免流露出一種微妙的文

化尷尬，這種張力讓讀者「感同身受的有些坐

立難安」。

而兩人關係間的衝突、無法互相理解，最

後以一碗甜蜜中帶有梅子酸楚的蜜豆冰作結。

讀到終章時，讀者所感受到的衝擊，是一種安

靜卻毀滅性的力量。

國際布克獎
《臺灣漫遊錄》是楊双子的第五本書。她

本名楊若慈，「?子」則是她與已故雙胞胎妹妹

共同使用的筆名。

她是公開出櫃並已婚的女同志，其早期創

作以羅曼史小說為主，近年則將「百合元素」

融入台灣歷史書寫，透過女性之間的理解與情

誼，開展新的敘事視角。

《臺灣漫遊錄》的另一層深度，也展現在

對女性情誼的幽微描寫上。楊双子解釋：「百

合是指女性之間的情誼，不分友情、親情、愛

情，帶有情慾的。」她指出，過去人們對女性

之間的情誼想像十分薄弱、扁平，甚至常被視

為競爭關係。但在她筆下，女性之間存在各種

可能性。

「為什麼男性之間可以互相視為生命中最

重要的人，女性卻不被允許？」楊双子說。

《臺灣漫遊錄》自 2020年出版以來，在台

灣與國際文壇獲得肯定。2021年獲得台灣金鼎

獎文學圖書獎，2024年拿下日本翻譯大賞首獎

，成為台灣文學首次獲得該殊榮的作品。同年

，英文版也破紀錄在美國奪下國家圖書獎翻譯

文學獎。

此次入圍英國布克獎再次刷新紀錄，在楊

双子之前，台灣作家從未進入決選名單，僅有

吳明益以《單車失竊記》（石岱崙英譯）在

2018年入圍初選長名單。

截至 2025年，東亞地區（日本、韓國、台

灣、中國）進入布克獎決選短名單的作家僅有

八位，其中唯一獲獎的是韓國作家韓江，她憑

《素食者》在 2016 年奪得國際布克獎，並於

2024年獲頒諾貝爾文學獎。

探問歷史與身份認同
楊双子坦言，寫小說的動機起初十分私人

。

她自小父母離異，由祖母扶養，中學開始

便靠一邊打工、一邊讀夜校維持生活，與妹妹

相依為命。文學成了她在動盪家庭與年少求生

存的庇護所，最初寫小說只是雙胞胎之間自娛

自樂的遊戲，後來才慢慢向外擴展，希望更多

讀者也能感受到其中的趣味。

「走到現在有點超出我預期，甚至有點

『出圈』，不是我原本想像的讀者。」她說。

楊双子表示，《臺灣漫遊錄》的創作初衷

是與台灣讀者對話，提醒大家曾經共同經驗過

的歷史，並探討台灣人的身份認同。她指出，

百年前的台灣人就曾追問「我們到底是什麼人

？」而今日的台灣，政權更迭不斷，社會仍在

努力尋找共識。

台灣曾在日本統治下長達半世紀，但在戰

後國民政府遷台後，以中華文化為重的教育體

系中，這段歷史卻往往被忽略，直到 1987年解

嚴，台灣社會才開始整理、翻譯日本時代父母

輩或祖父母輩留下的資料。

楊双子解釋，她在創作時參考了大量相關

口述歷史或家族故事，整合了不同家庭的真實

記憶。她將整本小說包裝成由書中主角所寫，

許多讀者初讀時都誤認這真的是主角「青山千

鶴子」的後人幫她整理出版的遊記。

「我用小說的形式還原回真實存在的歷史

。」楊双子解釋，1920年日本作家佐藤春夫曾

到台灣旅行並出版《殖民地之旅》一書。2020

年正好是該書問世 100年，她的作法是希望以

當代視角呼應，重新檢視台灣的殖民地之旅。

春山出版社總編輯莊瑞琳認為，《臺灣漫

遊錄》不只重現過去，更帶來歷史反省的效應

。楊双子銳利地利用虛構挑戰真實。

她認為，楊双子與《臺灣漫遊錄》展現的

，也是一代台灣作家對於歷史、真相和身份認

同的渴求。過去台灣歷史小說題材常被認為門

檻偏高，尤其涉及殖民統

治與 1949 年後的國共分裂

等複雜背景。但隨著檔案

與史料的逐步開放，這些

困難的歷史材料，反而逐

漸成為中生代作家的養分

，他們更成熟自信，試圖

以當代視角詮釋台灣的過

去。

面向日本、中國讀者

楊双子表示，該作品

最初是對台灣人對話，再

來設想的讀者則是並置的

兩個群體：中國讀者與日

本讀者。

她認為，日本讀者的

特殊性在於「前殖民者」

的身份，或許當

代日本讀者並不

清楚祖先曾經做

過什麼，但台灣

與日本之間依然

存在某種文化連

結。

曾有日本讀

者告訴她，自己

父母是在台灣出

生的「灣生」，

透過這本書突然

理解台灣跟自己

的淵源，「雖然

理解這個淵源，

可能會有文化落

差，但台灣能夠

透過這層連結，

進入到他們的視

野，就充滿意義

。」

至於中國讀

者，楊双子則希

望藉由作品，讓

彼此理解差異，

「對這些讀者而

言，台灣可能在

他們心中被視為

中國的一部分，

但我卻是寫台灣

跟中國截然不相

關的一段歷史，

我想對他們說明

，台灣跟中國在

根本就產生歧路

。」

她補充，雖

然這部作品在中

國市場無法正式

出版，但仍有部

分中國讀者讀過。

春山出版社的莊瑞琳透露，曾有中國出版

社對《臺灣漫遊錄》表達出版意願，但「幾經

評估之下認為很難出版」。

近年中國出版審查日益嚴格，涉及台灣背

景的作者、地名或政治題材的書籍，通常面臨

極高的審查風險與出版困難。

翻譯成22種語言
《臺灣漫遊錄》目前中文版銷量已突破四

萬本，日文譯本售出逾一萬本；2024年英譯本

推出後在美國市場賣出超過兩萬本。至今，該

書版權已售出至英、日、韓、德、意、荷、芬

等多達22種語言。

莊瑞琳指出，《臺灣漫遊錄》的成就突破

了台灣作家過往的紀錄，許多國外出版社也是

第一次簽下台灣文學作品。

她說，英文版譯者金翎在作品走向國際的

過程中扮演了重要角色。她選擇不迴避方言的

使用，而是保留台灣語言的在地性，這在文學

上後來被認為是一種魅力。「金翎是更有意識

地去思考如何作為橋樑，掌握台灣文學的特色

。」

國外書評普遍認為，這部作品的語言雖然

複雜，卻反而成為吸引力所在。美國版編輯更

形容它是一部多音調的迷人之作。

在 2024年底美國國家圖書獎的得獎演說中

，楊双子的一番話曾在台灣引起強烈迴響。她

解釋，當人問她為何書寫 100年前的事情時，

自己總是回答：「書寫過去是為了走向未來。

」

「100年前就有台灣人說『台灣是台灣人

的台灣』??100年前我們對日本人這麼說，100

年後的今天，我們對中國人這麼說。」

這部小說距離出版已屆六年，楊双子期盼

，這本書掀起的熱潮，能讓台灣社會產生更多

對話和共識，「我也不知道是什麼東西，但我

們試著在這種混沌的狀態裡找到形狀和輪廓。

」（BBC中文）

《臺灣漫遊錄》奪布克文學獎
楊双子筆下的台灣美食與殖民記憶

麻薏湯」 是台中地區獨有的飲食，以黃麻嫩葉搓揉熬
煮而成，在《臺灣漫遊錄》中象徵主角關係的深化

2024年，作家楊双子與英文版譯者金翎以《臺
灣漫遊錄》奪下美國國家圖書獎翻譯文學獎

《臺灣漫遊錄》2020年出版，目前已有22個譯本。


